
I testi musicati 

4. Les astres 

Hommes épars sur ce globe qui roule 
Enveloppé là-bas de nos rayons, 
Peuples errants que la mort chasse en 

foule 
Et précipite à la tombe où s'écoule 
Le long torrent des générations. 

Ne dites pas, insensés, que vous etes, 
Que nous n'avons ni langage ni voix, 
Ne croyez pas les étoiles muettes 
Car nous formons des accords sur vos 

t et es 
Que vos ayeux recueillaient autrefois . 

Quand vient la nuit vous couvrir de 
son aile 

Si vous montiez sur les sommets 
déserts, 

Vous entendriez sous la voiìte 
éternelle 

Une musique auguste et solennelle 
Qui de nos choeurs s'épanche dans 

les airs. 

Nous vous dirions, mortels, ce qu'il 
faut croire 

De ces grands mots: la vie et le 
trépas. 

Nos lyres d'or vous chanteraient la 
gioire 

De Jéhova, qut ]ette à la nuit noire 
Mille soleils, poussière de ses pas. 

Nous vous dirions: vers un but 
éphémère 

Dans quel espoir courir de jour en jour? 
Vos meilleurs vins ont une lie amère 
Et parmi vous, enfants, tout est 

chimère, 
Gioire, plaisir, fortune - hormis 

l'amour! 

Seui astre pur, qui parfois illumine 
Comme un de nous vos ténébreux 

chemins 
Quand l'oeil au ciel qui votre ame 

devine 
Couples heureux, pleins d'extase 

divine, 
Vous soupirez, en vous tenant les 

mains . 

Ne dites pas, insensés que vous etes, 
Que nous n'avons ni langage ni voix, 
Ne croyez pas les étoiles muettes 
Car nous formons des accords sur vos 

t et es 
Que vos ayeux recueillaient autrefois . 

4. Gli astri. - Uomini sparsi su questo globo che gira in tondo/ avvolti dai nostri raggi laggiu,/ popoli er­
ranti che la morte spinge in massa/ e precipita alla tomba dove sfocia/ il lungo torrente delle generazioni.// 
Non dite, insensati che siete,/ che noi non abbiamo né lingua né voce,/ non crediate che le stelle siano mu­
te/ poiché noi formiamo sulle vostre teste degli accordi/ che i vostri avi una volta percepivano.// Se, quan­
do la notte viene a coprirvi della sua ala,/ saliste sulle cime deserte,/ sentireste sotto la volta eterna/ una 
musica augusta e solenne/ che dai nostri cori s'effonde nell'aria.// Noi vi diremmo, o mortali, ciò che oc­
corre credere/ di queste grandi parole: la vita e la morte./ Le nostre lire dorate vi canterebbero la gloria/ di 
Geova che getta nella notte nera/ mille soli, polvere dei suoi passi.// Noi vi diremmo: verso una meta effi­
mera/ con quale speranza correte giorno per giorno?/ I vostri vini migliori hanno un fondo amaro/ e fra 
voi, figliuoli, tutto è chimera,/ gloria, piacere, fortuna- eccetto l'amore!// Solo astro puro che a volte il­
lumina,/ come uno di noi, i vostri cammini tenebrosi/ quando, con gli occhi rivolti al cielo che la vostra 
anima indovina,/ coppie felici, piene d'estasi divina,/ sospirate tenendovi per mano.// Non dite, insensati 
che siete,/ che noi non abbiamo né lingua né voce,/ non crediate che le stelle siano mute/ poiché noi for­
miamo sulle vostre teste degli accordi/ che i vostri avi una volta percepivano. 

248 

Opere o 

J. Wolfgang Goethe 

Soldatenlied 

[per coro maschile con trombe e timpani ad libi tuc:~, U 
Kahnt, 1861] 

Burgen mit hohen 
Mauern und Zinnen, 
Madchen mit stolzen 
Hohenden Sinnen, 
Mocht ich gewinnen! 
Kuhn ist das Mlihen, 
Herrlich der Lohn! 

Und die Trompete 
Lassen wir werben, 

Canto di soldati. - Cittadelle con alte/ mura e m · l 
quistare!/ Ardita è l'impresa/ splendida la ricom ' 
Questo è un assalto!/ Questa è la vita!/ Fanciulle e = 
elida la ricompensa!/ E i soldati se ne vanno. 

Alphonse-Marie-Louis de Lamartine 

Hymne de l'enfant à son réveil 

[per coro femminile e arm. (o pf.) e arpa ad lib., ' 
S.19, L.W. V/5; per pf. solo n. 6 della raccolta H~ 

Ò Père qu'adore mon père! 
Toi qu'on ne nomme qu'à genoux! 
Toi, dont le nom terrible et doux 
Fait courber le front de ma mère! 

On dit que ce brillant soleil 
N'est qu'un jouet de ta puissance; 
Que sous tes pieds il se balance 
Comme une lampe de vermeil. 

On dit que c'est toi qui fais naitre 
Les petits oiseaux dans les champs, 
Et qui donne aux petits enfants 
Une ame aussi pour te connaitre! 

Inno del fanciullo al suo risveglio. - Oh Padre che 
in ginocchio!/ tu il cui nome terribile e dolce/ fa 
che brilla/ non sia che un gioco della tua potenza) 
d'argento dorato.// Si dice che sei tu che fai n 
un'anima anche per conoscerti!// Si dice che sei ru 2 l 
senza te, sempre avaro/ il frutteto non avrebbe · ~ 
è invitato;/ nessun insetto è dimenticato/ a questo 
capra s'attacca al citiso,/ la mosca attinge al bordo 
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